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Öz 

İnsanların, kendini ifade etme ve çevresini tanıyıp tanımlama sürecinde oluşturduğu 

görsel, yazılı ve sözlü ürünler, çevresini nasıl gördüğü ve yaşadığına dair ipuçları barındırır. 

Tarihsel süreçte insanoğlu, duygu ve düşüncelerini yazıya dökmüş, kendini ve çevresini, 

dönemine ve geleceğe aktarmıştır.  

Türk edebiyatında birçok edip, eserlerini bugünlere miras bırakmıştır. Bunların 

birçoğuna ait bilgi ve belgeler incelenmiş bir kısmı da incelenmeyi ve gün yüzüne 

çıkarılmayı beklemektedir. Klâsik Türk Edebiyatı olarak da nitelendirilen Divan edebiyatı 

geleneğinde şiir yazanlardan biri İzâkî’dir. Hakkında, tezkirelerde ve diğer birinci derecede 

edebiyat kaynaklarında bilgi bulunmamaktadır. Ondan ancak tespit edilebilen ve 

incelenebilen mecmualardaki şiir örneklerinden hareketle haberdar olunmaktadır.  

Eldeki verilere göre onun, en erken 16.yüzyılın ikinci yarısı ile 17. yüzyılın ilk 

yarısında yaşadığı söylenebilir. İzâkî’nin bazı şiirleri bir ansiklopedi maddesi ve bir 

akademik makale vasıtasıyla yayımlanmıştır. Ayrıca mecmuası üzerinde iki yüksek lisans 

çalışması vardır. Bazı şiir mecmualarında da ona ait şiir örnekleri tespit edilmiştir.  

İzâkî’nin tanıtımı ve ona ait mecmuasındaki şiirlerinin yayımlandığı çalışmanın 

devamı niteliğindeki bu makalede, şaire ait tespit edilen manzumelerin Latin harflerine 

aktarımları yapılacaktır. İncelemede İzâkî’nin, yirmidört (24) yeni şiiri bulunmaktadır. Bu 

şiirler, Kasımî’nin Bahru’l-Maarif’inde geçmektedir. Bunlar arasında şairin Farsça bir 

gazeli de vardır. 

Anahtar sözcükler: İzâkî, Mecmua, Kâsımî Mecmuası, Yeni şiir.  

Abstract 

Human beings have produced many visual, written and verbal products in the process 

of expressing oneself and recognizing and defining its environment. These products are 

important in containing human traces and clues about how a person sees and lives her 

environment. In the historical process, human beings have written their feelings and thoughts 

and transferred themselves and their environment to their period and the future. In the history 

of Turkish literature, many writers and poets have left their writings and works to this day. 

The information and documents belonging to many of them have been examined and some 

await to be examined and to be revealed. 

Divan literature constitutes an important phase of Turkish Literature. One of the 

writers/poets of poetry in this literature tradition, which is also referred to as Classical Turkish 

Literature, is İzaki. There is no information about the poet in biographical works as tazkirahs 

and other primary literary sources. It is only learned from some examples of poetry in poetry 

journals, compilations as macmuas that can be determined and analyzed. 

According to the available data, it can be said that he lived in the second half of the 16th 

century and the first half of the 17th century. Some of İzaki's poems were published through 

an encyclopedia article and an academic article. In addition, there are two graduate studies 
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on the magazine. Some examples of his poetry have been identified in some of the poetry 

journals.  

It is the continuation of the work in which İzaki's introduction and his poems in the 

magazine were published. The transfer of the poems determined in the article to the Latin 

letters will be made. There are twenty-four (24) new poems of İzâkî in the study. These poems, 

is mentioned in Bahru'l-Maarif, work of Sayyid Kasım b. Sayyid Abdullah 

Keywords: Izaki, Macmua, Compilation of Kasımi/Kasımi Magazine, New poetry 

 

Giriş 

Klâsik Türk edebiyatı şairlerinden biri olan İzâkî hakkında, mevcut tezkirelerde, 

herhangi bir bilgiye rastlanmaz. Ancak antolojik mahiyetteki eserlerde şair hakkında 

çeşitli bilgilere ulaşılabilmektedir.  

Şair üzerinde en kapsamlı çalışma İçli (2017) tarafından yapılmıştır. Bu makalede, 

şaire ait tespit edilen şiir mecmuasındaki şiirler de tanıtılmıştır. Ayrıca şairin adı,  şiir 

örnekleri ve derlediği bir şiir mecmuası üzerinde bir ansiklopedi maddesi (İçli 2016) 

hazırlanmıştır. Şair hakkında olmayıp onun derlediği şiir mecmuasındaki şiirlerin 

tasnifi amaçlı iki yüksek lisans tezi hazırlanmıştır (bkz. Çokur 2017, Gök 2018). Ancak 

bu çalışmalarda, derlenen mecmuadaki şiirlerin okunması dışında şair ve eseri 

hakkında yeni ve farklı herhangi bir bilgi görülmemektedir.1  

Mecmualarda şairlere ait yeni şiir ve/veya şair adı tespitleri söz konusu 

olabilmektedir. Nitekim farklı mecmualarda da İzâkî’nin adının geçtiği (Top 2014; 

Sarıçoban, 2019; Mezarcı, 2019; Yeşilyaprak 2019a/b) şiirler tespit edilmiştir.  

İncelememizde bu eserlerde şaire ait yapılan değerlendirmeler ve şiir 

mecmualarındaki şiirlerin karşılaştırması ile bu şiirlerden hareketle edebî şahsiyeti 

hakkında kısa değerlendirmeler yapılacaktır.  

İzâkî’nin İncelendiği Akademik Çalışmalar Üzerine Değerlendirme 

İzâkî üzerindeki değerlendirme yazılarında İçli, şaire ait mecmua ile Kasımî 

Mecmuasının2 yazım tarihinden ve Hisâlî’nin eserindeki bilgilerden hareketle şairin 

                                                           
1 Çalışmanın amacı bu tezleri değerlendirmek ve eleştirmek değildir. Çünkü hem makale ve 

ansiklopedi maddesi hem de tezler birbirine yakın tarihlerde hazırlanmıştır. Değinildiği üzere bu 

tezlerde sadece mecmuadaki şiirlerin okunması ve tasnifi bulunmaktadır. Şair hakkında herhangi 

bir yeni bilgi ve değerlendirme yoktur. Çalışmamızın ilerleyen bölümlerinde bu konuda geniş 

değerlendirmeler yapılmıştır.  
2 İzâkî’nin şiir örneklerinin geçtiği Kâsımî Mecmuasındaki alıntılar için KM; kendi mecmuasındaki 

alıntıları için ise İM kısaltması tercih edilmiştir.  
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17. yüzyılın ilk yarısında hatta H.1040/M.1630 yıllarında halen hayatta olabileceğini 

dile getirir (2016; 2017: 171). İçli bu çalışmalarında mahlasları birbirine benzeyen 

Müderris Azakî’yi tanıtmış ve onun hakkında bilgi veren tüm kaynakları (Mehmed 

Süreyya, 1308-1311; Atayî 1989; Nail Tuman, 2001) belirtmiştir.  

İzakî’nin tespit edilen mecmuası üzerinde bugüne kadar iki yüksek lisans tezi 

hazırlanmıştır.  

Çokur’un yüksek lisans tezinde ve şaire ait mecmuadaki başka şairlere ait 

metinlerin yayımı olan makalesinde (2017, 2019) şair hakkında kısa değerlendirmeleri 

mevcuttur. Çokur her iki çalışmasında şairin ve müstensihin/kâtibin, Müderris 

Mehmed Azakî olduğunu belirtmiştir (2019: 256-257; 2017: 6, 12). Müderris Azakî’nin 

ölüm yılını kaynaklarda geçtiği şekliyle M. 1608 olarak vermiştir.3 Mecmuanın 

tanıtımının yapıldığı bölümde (2017: 5), mecmuanın kâtibinin/müstensihinin, 

şiirlerdeki “li-muharririhî” tanımının müellif kaydına işaret ettiğini belirterek isabetli 

bir görüş bildirmiştir. Ayrıca metnin H. 1040/M.1630 yılında istinsah edildiğinin 

anlaşıldığını ifade etmiştir. Her iki yıla bakıldığında, eserin kâtibi ile Muhammed 

Azakî’nin yaşadığı yıllar arasında farklılık olduğu görülmektedir.  

Şairin kimliği ve nereli olduğu konusunda Hisâlî’nin Metâliün-Nezâir’inde geçen 

şiirler eksenli değerlendirmeler yapılabilmektedir. Hisâlî, İzâkî’yi “Çelebi” ve 

“Bağdâdî” olarak tanıtmaktadır (Kaya, 2003: 347, 473, 717; Kalyon 2011: 1235). Ancak 

Hisâlî’nin eseri üzerinde doktora tezi hazırlayan iki akademisyen de şairin adını 

“Âzâkî” olarak okumuştur. (bkz. İçli 2016). İçli’nin değerlendirmelerine göre ise 

Hisâli’nin eserinde bulunan şiirlerin Kasımî Mecmuasında ve İzâkî’nin kendi hattıyla 

yazdığı mecmuada da geçmesinden hareketle en azından mahlasındaki ilk ünlünün 

kısa olması gerekir. Çünkü bu mecmualarda sadece ilk beyitleri değil şiirlerin tüm 

beyitleri yani tamamı bulunmaktadır. Bu şiirlerin makta/mahlas beyitlerinde, aruz 

kalıbına uygunluk açısından, şairin adının/mahlasının ilk hecesinin açık/kısa 

okunmasını gerekli kılan okumalar söz konusudur. Bir şiir mecmuasında İzâkî’ye ait 

şiirlerden hareketle Sahra Mezârcı (bkz. 2019) da İçli’nin değerlendirmelerine yakın 

açıklamalarda bulunmuştur. 

Çokur’un, (2017: 70, 73) çalışmasında Azakî olarak tespit ettiği şairin şiir 

örneklerinden ikisi, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir’inde (Kaya 2003: 347, 717) 

bulunmaktadır.  

Bahse konu şiirlerin matlaları şöyledir: 

                                                           
3 Çokur, Azakî hakkında bilgi veren sadece bir kaynağa atıf yapmıştır. Tuhfe-i Naili’den yaptığı 

alıntıyı da şair hakkında bilgi veren tek kaynak olarak sunmuştur. Oysa atıf yaptığı eserde, 

Atayî’nin eserinden alıntı yapıldığı bilgisi vardır.  
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Cān fedā-yı cilve-i naḫl-ı melāḥat-bār-ı yār 

Dil ḫarāb-ı Türk-tāz-ı ġamze-i ḫūn-ḫvār-ı yār (KM/43a-İM/9a; İçli 2017:174) 

Dil ġam-ı ḫaṭṭ-ı lebüñden Maḥzenüʾ l-Esrārdur 

Göz cemālüñ pertevinden Maṭlaʿ uʾ l-Envārdur (KM/38a-İM/10b; İçli 2017:174) 

İzâkî’nin şiirlerinin bulunduğu mecmua üzerinde yapılan ikinci yüksek lisans tezi 

(bkz. Gök 2018) İçli’nin belirttiği “İzâkî” adı bağlamında bilgiler içermektedir.  

Şairin Edebî Şahsiyeti Eksenli Yeni Tespitler 

Şairin, yaşadığı dönem ve edebî şahsiyetiyle ilgili olarak gerek eseri gerekse şiir 

mecmualarında yer alan şiir örnekleri, bir nebze de olsa çeşitli ipuçları taşımaktadır.  

Bunların bir kısmı daha önceki çalışmalarda değerlendirilmiştir (İçli 2017).  

İzâkî’nin şiirlerine benzer şiirleri olan Bağdatlı Ruhî, Fuzulî gibi şairler ve kendisi 

de bir şair olan Mümin Paşa ile olan münasebeti, onun yaşadığı yıllar hakkında bilgiler 

sunmaktadır. Şaire ait “komaz” redifli gazel ile Hilmî, Ruhî, Sabûhî ve Ahseni 

mahlasıyla şiir yazan Mümin Paşa’nın şiirleri (KM-yk. 60a-60b) nazire şiir özelliği 

taşır. Buna göre İzâkî’nin bu şairlerden sonra veya bunlarla aynı dönemde yaşadığı 

söylenebilir. Bu şairlerin 16. yüzyılda yaşadıkları bilgisine istinaden İzâkî’nin de bu 

yüzyılda hayatta olduğu belirtilebilir.  

İzâkî’nin “gönül” ile Nefî’nin “sözüm” redifli şiirleri neredeyse aynıdır. Şiirlerin 

birinci beyitleri ise tıpatıp benzemektedir. İkisinin de yaşadığı yıllar aynı olmakla 

birlikte benzer şiirin önce kim tarafından yazıldığı net değildir. Bu bilgiler şairin 

yaşadığı yıllar hakkında ayrıca bilgi vermektedir. İzâkî’nin şiirinin ilk beyti aşağıdaki 

gibidir: 

Mülk-i nazmun mürşid-i muciz-beyānıdur gönül 

Remz-dân-ı sûre-i seba’l-mesânîdür gönül (KM 78a-78b) 

İzâkî’nin aşağıda matlaı verilen bir başka şiiri daha Nefî’nin şiirine 

benzemektedir. İlgili iki şiir bahse konu mecmuada yan yana bulunmaktadır.  

Hûnâbe-feşân oldı dimen dîde-i dâğım 

Leb-rîz-i şarâb-ı gam-ı aşk oldı ayağım (İzâkî, KM 81b) 

Bin var ola hicrânun ile sînede dâğım  

Çoktur güzelim devlet-i aşkında çerâğım (Nefî, KM 81b-Divan, s. 320) 
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Şiir Mecmualarında İzâkî’ye Ait Şiirler Üzerine Değerlendirme 

İzâkî’nin şiir örnekleri, başta kendi mecmuası (İzâkî Mecmuası) olmak üzere 

Kâsımî Mecmuası ve Hisâlî’nin Metâliu’n-Nezâir isimli eserlerinde geçmektedir. 

Bununla birlikte bazı şiir mecmualarında da onun şiirlerine rastlanmaktadır. Ancak 

tespit edebildiğimiz kadarıyla diğer şiir mecmualarında bulunan şiirler ile şairin kendi 

derlediği mecmuasındaki ve Kâsımî Mecmuası’ndaki şiirler benzerlik gösterir. Sadece 

bir şiir mecmuasında farklı bir şiir örneği görülmektedir. 

Hisâlî, şairi Bağdatlı İzâkî Çelebi olarak tanıtmış ve ona ait 4 (dört) nazire matlaı 

eserine dâhil etmiştir (İçli 2017: 190, Kaya 2003: 347, 473, 717; Kalyon 2011: 1235). Bu 

şiirlerden ikisi şaire ait eserde ve incelemeye esas Kâsımî Mecmuası’nda geçmektedir. 

Bunların tasnifi ve benzerlik durumları, İçli’nin (2016 ve 2017) ilgili çalışmalarında 

verilmiştir.  

Nakıbzâde Nimeti tarafından derlenen mecmuada İzâkî’nin bir tahmisi 

bulunmaktadır. Aşağıda ilk bendi verilen ve Tahmis-i İzâkî Gazel-i Tarzî başlıklı şiir, 

mecmuanın 229. yaprağının arka yüzünde geçmektedir. Aynı şiir, İzakî’ye ait 

mecmuada (İM/10b-11a; İçli 2017: 184) vardır. Kâsımî Mecmuası’nda Tarzî’nin zemin 

şiiri de bulunmaktadır (KM/53a).  

Gülşene pāy-ı şevḳ ile ṣubḥ deminde varıgör 

Güllere boş nevāyile nāġme iden hezārı gör 

Seyr-i feżā-yı deşt idüp nüzhet-i merġzārı gör 

Dīde-i ʿ ibret aç dilā rūḥ-fezā bahārı gör 

Faṣl-ı bahāra ḳıl naẓar ḳudret-i Kirdkārı gör 

Nimetî Mecmuası üzerinde değerlendirmelerde bulunan Yılmaz Top, eserin 

yazma metni üzerinde yaptığı analizinde şairin adını başlık olarak “Azakî”, metin 

başlığı bölümünde “İzâkî” olarak aktarmıştır (2014: 271, 319). Ayrıca yazmadaki 

yaprakların eksikliğinden kaynaklandığını belirttiği bilgilerle birlikte (Top 2014, 268) 

yaprak numaralarında şairi ve ona ait şiiri yaprak 206b’de göstermiştir (Top, 2014: 

319).  

İzâkî’nin daha önce yayımlanmış (İçli 2017: 181, İM/8b-KM/87a) aşağıda ilk beyti 

verilen şiirine, derleyeni Ferdî adlı biri olan bir şiir mecmuasında da rastlanmaktadır 

(06 Mil Yz A 2811-2/107a; Sarıçoban 2019: 60).  

Sevdā-zede-i maḥabbet oldum 

Pā-māl-ı belā vü miḥnet oldum   

Bir şiir mecmuası tasnifinin yapıldığı yüksek lisans çalışmasında Sahra Mezarcı, 

İzâkî’ye ait altı gazel tespit etmiş ve bunları tablo halinde sunmuştur (2019: 350). 
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Şiirleri geçtikleri yaprakların numaralarını da belirterek hem tabloda hem de metin 

kısmında vermiştir. Ancak inceleme kısmında bu şiirlerin sayısının dört olduğunu 

belirtmiştir (2019: 18).  

Mezarcı, çalışmasında şair hakkında değerlendirmelerde bulunurken İzâkî adına 

dikkati çekmiş ve Ahmet İçli’nin (2016) vermiş olduğu bilgileri kullanmıştır.  Mezarcı, 

şiirleri Latin harflerine aktarıp onların dil içi çevirilerini de yapmıştır.  

Bu mecmuadaki gazellerden üçü daha önce Ahmet İçli tarafından İzâkî 

Mecmuası’nda tespit edilip yayımlanmıştır (2017). Bunlardan birinin matlaı Hisâlî’nin 

Metâliü’n-Nezairin’de de geçmektedir. Şiirlerin matlaları aşağıdaki gibidir:  

 

Dil ġam-ı ḫaṭṭ-ı lebüñden Maḫzenüˈl-Esrārˈdur 

Göz cemālüñ pertevinden Maṭlauˈl-Envārˈdur (Kaya 2003: 717, İçli 2017: 184; Mezarcı 

2019: 246) 

 

Öldügümden derd ile ol bī-vefā ġāfil degül 

Şükr kim cān virdügüm cānāna bī-ḥāṣıl degül (İçli 2017: 183-184; Mezarcı 2019: 242) 

 

Āh u feryādum uyardı baḫt-ı ḫˇāb-ālūdumı 

Şükr kim gördüm cemāl-i şāhed-i maḳṣūdumı (İçli 2017: 183-184; Mezarcı 2019: 246) 

 

Aşağıda matlaı verilen şiir de Mezarcı’nın ilgili çalışmasında geçmektedir. Bu 

şiirin varlığından ilk olarak İçli (2017) bahsetmiş ve bunun Kâsımî Mecmuası’nda 

geçen bir şiir olduğunu kayıt ve yer numarası belirtip matlaını vermiştir:  

Dil meclis-i maḥabbete micmer degül midür 

Ḫālüñ ḫayāli pāre-i ʿanber degül midür (İçli 2017: 186;  Mezarcı 2019: 248) 

Mezarcı’nın tezinde belirttiği aşağıda matlaı verilen şiirin varlığından İçli (2017: 

176) bahsetmiştir. İçli, şiirin son beytini vererek şairin edebi şahsiyeti üzerinde 

değerlendirmelerde bulunmuştur. İzâkî’nin, Kâsımî Mecmuası’nda da geçen bu şiirin 

kafiyesine benzer başka bir şiiri daha bulunmaktadır.  

Dil derd-i iştiyāḳ ile şeydā olup gider 

Sevdā-yı zülf-i yār ile rüsvā olup gider (Mezarcı 2019: 248) 

İlgili tezde İzâkî’nin Fuzulî’nin “bana” redifli gazeline benzer bir şiiri 

bulunmaktadır. Bu metinden hareketle şairin Fuzulî’ye nazire yazdığı belirtilebilir. 

Nitekim İçli de İzâkî’nin şiirlerinden bir kısmını yayımlarken onun Fuzulî’ye nazire 

şiir yazmış olabileceği görüşünü ileri sürmüştür (2017: 187). Ayrıca (2017: 189) 

Fuzulî’nin bir gazeline tahmis yazdığını belirtmiş ve bu tahmisin ilk bendini 
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yayımlamıştır. İlgili tahmisin tamamı incelememizde yer almaktadır. Mezarcı’nın 

tasnif ettiği mecmuada geçen şiirin matlaı aşağıdadır:  

Yā Rab ġam-ı maḥabbetüñ it āşinā baña 

Olsun hemīşe hem-dem-i müşfiḳ-i vālā baña (Mezarcı 2019: 254) 

Daha önce yayımlanmış ve incelemeye esas çalışmamızdaki şiirler dışında, 

İzâkî’ye ait başka şiirlerin olması muhtemeldir. Bugüne kadar üzerinde çalışılmış 

ancak ulaşamadığımız mecmualarda şaire ait şiirler olabilir. Bu çalışmada tespit edip 

görebildiklerimiz üzerinde değerlendirmelerimiz söz konusu olmuştur. Bununla 

birlikte yapılacak olan yeni çalışmalarda ve tespit edilecek yeni eserlerde şaire ait yeni 

şiirlerin belki de eserlerin bulunabileceği de ihtimal dâhilindedir. Yapılacak olan yeni 

incelemeler sayesinde şair ve eserleri üzerinde daha geniş çalışmalar yapılabilir.  

İzâkî’nin Kâsımî Mecmuası’nda Bulunan Şiirleri Üzerine Değerlendirme 

İzâkî’nin tespit edilen şiirlerinin büyük çoğunluğu, Kâsımî tarafından derlenen 

şiir mecmuasında geçmektedir.4 Bu şiirlerin bir kısmı İzâkî Mecmuasında aynen 

görülmektedir (İçli 2017).   

Başka bir şiir mecmuasında (06 Mil Yza 5544/3) İzâkî’ye ait bazı şiirlerin varlığı 

görülmüştür. Bu şiirler de Kâsımî Mecmuası’ndaki şiirlerle benzerlik gösterir. Hatta 

tespit edebildiğimiz kadarıyla derleyici, Kâsımî Mecmuası’nı bir anlamda istinsah 

etmeye çalışmıştır. Ancak Kâsımî Mecmuası’nın elimizdeki nüshasından mı veyahut 

başka bir nüshadan mı yararlandığı net değildir. Fakat müstensih, çeşitli sebeplerden 

dolayı bazı şiirlerin başlığında ve mahlas beyitlerinde İzâkî’nin adını “İzânî” olarak (06 

Mil Yz A 5544/3: 137a, 139a, 139b) yazmıştır. Bu farklılığın oluşmasında, şairin 

edebiyat kaynaklarında adına pek rastlanmamasının tesiri olabilir. Veyahut 

müstensihin esas aldığı nüshadaki yazıma sadık kaldığı söylenebilir. Ancak aynı 

mecmuanın 146 ile 149. yaprağın arka yüzünde ve 147. yaprağın ön yüzünde şairi 

“İzâkî” başlığıyla vermiş olup mahlas beytinde buna uygun bir yazımda bulunmuştur. 

Bu da hattatın mecmuayı özensiz bir şekilde istinsah ettiği anlamına gelebilir. Bahse 

konu mecmuanın, içerdiği metinler ve tarih bilgilerinden (Yeşilyaprak 2019a: 4; 

Yeşilyaprak 2019b: 1304) 19. yüzyılda istinsah edildiği söylenebilir.  

Kâsımî Mecmuası’nda İzâkî’ye ait yirmi yedi (27) Türkçe, bir (1) Farsça, toplamda 

28 şiir bulunmaktadır Bunlardan dört gazel/şiir İzâkî’nin kendi mecmuasında 

geçmekte olup daha önce İçli tarafından yayımlanmıştır (2017). 

                                                           
4 Kâsımî Mecmuası üzerinde İçli’nin birçok çalışması bulunmaktadır. Mecmua hakkında geniş bilgi 

için mecmuada geçen şairlerin tasnifinin yapıldığı makaleye bakılabilir. İçli, Ahmet, “Kâsımî 

Mecmuası’nın İçerik Analizi”, Karadeniz Uluslararası Bilimsel Dergi, S. 40, 2018, s. 468-499. 
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Çalışmamızın bu bölümünde İzâkî’nin Kâsımî Mecmuasındaki 24 şiiri 

mecmuada geçtiği sırayla verilecektir.  

Şiirlerin hangi yaprakta geçtikleri, başlıkları ve aruz kalıpları şiir üzerinde 

belirtilmiştir. Şiirde kalıp ve anlam gereği fazla yazılan kelime veya harfler [ ] parantez 

içinde gösterilmiştir 

 

ŞİİRLER 

1. KM/17b 

İẕāḳī  

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Bismikellāhümme yā fettāḥ-ı ebvābuʾl-münā 

Eyledüm fetḥ-i der-i genc-i kelāma ibtidā 

 

Noḳṭa deñlü nuṭfe-i nā-çīz iken luṭf eyleyüp 

Ḫilʿat-i ḫilḳat virüp cān cevherin itdüñ ʿaṭā 

 

Şimdi gencūr-ı der-i genc-i maʿānī ḳıl beni 

Ādem itdüñ ġaybetümde eyleyüp raġbet baña 

 

Ġayr fikrin āteş-i ʿaşḳuñla yandur kim ola 

Ḫāne-i dil şāhid-i şevḳuñ için ḫalvet-serā  

 

Dest-i ṭabʿum ḥalḳa-cünbān-ı künūz-ı taḫt-ı ʿarş 

İt ki söz gencīnesinden dür niśār itsün saña 

 

Nice dür bir dürr-i deryā-yı maʿānī kim ola  

Gūşvār-ı şāhed-i ḥamd ü sipāsüñçün sezā 

 

Ben kimem kimdür İẕāḳī kim ide ḥamdüñ senüñ 

Server-i ʿālem Muḥammed didi “lā-uḥṣī śenā” 

 

2. KM/21b 

İẕāḳī  

Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

İffeti mülk-i ḥüsnüñe şāh it 

Reşk-i mihr ile ġayret-i māh it 
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Rütbe-i ʿulve irmek ister iseñ 

Sifleler ṣoḥbetinden ikrāh it 

 

Rūz u şeb ehl-i ʿaşḳa hem-dem olup 

Cānuñı derd-i dilden āgāh it 

 

Ḥill-i ṣaḥrāyı derd idem dir iseñ 

Ceẕbe-i ʿaşḳı rehber-i rāh it 

 

Ehl-i derd ol enīs ü mūnisüñi 

Meclis-i ġamda nāle vü āh it 

 

Ḥadden aşurma cevri ʿuşşāḳa 

Ḥaẕer-i nāle-i seḥergāh it 

 

Yāre uy ḳoy İẕāḳī aġyārı 

ʿĀrif ol terk-i mā-sivallāh it 

 

3. KM/22a 

İẕāḳī  

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

Ey dil ne fikr-i taḫt ü ne pervā-yı efser it 

Dīvāne-i maḥabbet olup terk-i zīver it 

 

Ser-menzil-i murāda irişmek murād ise 

Cān vir bu yolda cāẕibe-i ʿaşḳı rehber it 

 

Ya rab ġam-ı firāḳla ḫūnābe dökmege 

Her bir mesām-ı cismümi bir dīde-i ter it 

 

Ta büʾl-heves getürmeye tāb-ı ṭarīḳ-i ʿaşḳ 

Rāh-ı ġam-ı maḥabbeti ber-nīş ü neşter it 

 

Şimdengirü sipāh-ı ġam-ı ʿaşḳı cemʿ idüp  

Ṭurma diyār-ı derdi İẕāḳī müsaḫḫar it 
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4. KM/38a-38b 

Velehū 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

Dil derd-i iştiyāḳla şeydā olup gider 

Sevdā-yı zülf-i yār ile rüsvā olup gider 

 

Ol nev-nihāl-ı gülşen-i nāz u leṭāfetüm 

Gülzār-ı ḥüsne serv-i dilārā olup gider 

 

Dil cilvegāh-ı pertev-i mihr-i cemāl olup 

Ġayret-fezā-yı Ṭūr-ı tecellā olup gider 

 

Cān ārzū-yı rüʾyet-i dīdār-ı yār ile 

Ṭūr-ı ġam-ı maḥabbete Mūsā olup gider 

 

Bir gül ġamıyla ṭāyir-i ṭabʿuñ İẕāḳiyā 

Gülzār-ı ʿaşḳa bülbül-i gūyā olup gider 

 

5. KM/38b 

Velehū 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

Dil meclis-i maḥabbete micmer degül midür 

Ḫālüñ ḫayāli pāre-i ʿanber degül midür 

 

ʿĀşıḳlaruñ o micmer-i ʿanber-şemīmden 

Ceyb-i cihān-ı cānı muʿaṭṭar degül midür  

 

Sīnemde sūz-ı şuʿle-i şevḳüñle murġ-ı dil 

Ateşgeh-i viḳāda semender degül midür 

 

Dil āteş-i maḥabbet ile külḫan-ı ġama 

Ḫakister-i tenümde bir aḫker degül midür 

 

Āteş-nihād murġam ü bāġında her ṭaraf 

Sūz-ı derūn ki ser çeke şeh-per degül midür 

 

Leb-teşnegān-ı deşt-i ġamuñ ceẕbe-i cünūn 

Ser-çeşme-i murādına rehber degül midür 
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Ḫāmem ṣarīri gülşen-i naẓma İẕāḳiyā 

Bir murġ-ı naġme-senc ü nevā-ger degül midür 

 

 

6. KM/38b-39a 

Velehū 

 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

Dil āteş-i maḥabbete sūzān olup gider  

Ḳandīl-i deyr-i ʿaşḳ fürūzān olup gider 

 

Ol ṭıfl-ı nāz-perver-i mehd-i melāḥatüm 

Āşūb-ı dehr ü āfet-i devrān olup gider 

 

Pervānevār pertev-i şemʿ-i cemālinüñ 

Uşşāḳ-ı cān-feşānı firāvān olup gider 

 

Her dem diyār-ı ʿaşḳda biñ kārvān-ı ġam 

Miḥnet-serā-yı göñlüme mihmān olup gider 

 

Hicrān şebinde ʿālemi her kim ki görmege 

Ḫāndān gelürse yanuma giryān olup gider 

 

Her müşkil-i ṭarīḳ-i ḫaṭarnāk-ı ġam baña 

Yümn-i cünūn-ı ʿaşḳla āsān olup gider 

 

Bir gül ġamıyla bülbül-i cānuñ İẕāḳiyā 

Destān-serā-yı gülşen-i ḥırmān olup gider 

 

7. KM/39a 

Velehū 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilātün 

Şarāb-ı şevḳle mestānelikde ʿālem var 

Cünūn-ı ʿaşḳla dīvānelikde ʿālem var 

 

Müşābih itme beni bülbül-i çemen-gerde 

Çerāġ-ı ʿaşḳuña pervānelikde ʿālem var 
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Netīcesi bu ise āşinālıġuñ ey dil 

Zamāne ḫalḳına bīgānelikde ʿālem var 

 

Ḫayāl-ı beydaḳ-ı ḫāl-ı ruḫıyla bir şāhuñ 

Bisāṭ-ı ʿaşḳda ferzānelikde ʿālem var 

 

Sipāh-ı derde İẕāḳī ṣaḳın ḳafā virme 

Neberd-i ʿaşḳda merdānelikde ʿālem var 

 

8. KM/42b-43a5 

İzāḳī 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Herkesüñ ʿāşıḳlıġa ṣañmān istiʿdādı var 

Ehl-i taḳlīd oldı ʿālem ʿaşḳuñ ancaḳ adı var 

 

Ben o ṣahrā-yı cünūn-ı ʿaşḳa Mecnūnam k’anuñ 

Zīr-i her ḫārında yüz biñ Ḳays-ı hasret-zādı var 

 

Şimdi bir Şīrīn-şiʿāruñ olmışam mecnūnı kim 

Bī-sütūn-ı ʿaşḳınuñ biñ ben gibi Ferhādı var 

 

Ṭāir-i ḫoş-naġme-i gülzār-ı ʿaşḳam kim anuñ 

Derd-i āhıyla dilinde sünbül ü şimşādı var 

 

Ẓulmet-i şām-ı ḍalāletden İẕāḳī ġam yemez 

Şuʿle-i dilden kimüñ kim meşʿal-i irşādı var 

 

9. KM/57a-57b 

İzāḳī 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

ʿĀlem-i endūha ol demden ki geldük ġamla biz 

Hem-dem ü hem-ṣoḥbet olduḳ şīven ü mātemle biz 

 

Derdümüz çoḳ ṣabrımuz az olsa şekvā itmezüz 

Şākirüz rāh-ı ġam-ı ʿaşḳuñda bīş ü kemle biz 

                                                           
5 Şiir Fuzûlî’nin aynı redifli gazeline nazire olabilir. Bkz. İsmail Parlatır (2012), Fuzûlî Türkçe 

Divan, Ankara: Akçağ Yayınları, s. 228 
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Biz ki Mecnūn-ı beyābān-gerd-i deşt-i ḥayretüz 

Yoḳ ʿaceb ger āşinālıḳ itmesek ādemle biz 

 

Berḳ ile berfi firāvān kūh-ı derd-i ḥasretüz 

Āh-ı āteş-bār ü yer yer penbe-i merhemle biz 

 

ʿÖmrümüz geçdi İzāḳī ġuṣṣa vü endūh ile 

Olmaduḳ bir dem cihānda ḫāṭır-ı ḫurremle biz 

 

10. KM/57b 

Velehū 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Dökmege ḫūn-āb-ı ḥasret olmaġa ḫūn-bār göz 

Dāġ-ı ġamdan sīnemüñ üstinde biñ biñ var göz 

 

Aġlamaḳdan dilde ḳan dīdemde eşküm ḳalmadı 

Vaḳtidür şimden girü ger olsa āteş-bār göz 

 

Serv-ḳaddüm nāz ile bādāmī kemḫā giymemiş 

Dikdiler ḳadd-i nihāline ulüʾl-ebṣār göz 

 

Ol mehi çeşmüm gibi āşūb-ı şebden ḫaṭṭ içün 

Encümāsā ṣubḥa dek vardur nice bīdār göz 

 

Ṭutalum ṭavr-ı teraḥḥümden tecellī ḳıldı yār 

Ey İẕāḳī kimde vardur lāyıḳ-ı dīdār göz  

 

11. KM/60b 

İzāḳī 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Leşker-i ʿaşḳuñ göñül mülkünde emniyyet ḳomaz 

Ġamze-i ġāretgerüñ esbāb-ı cemʿiyyet ḳomaz 

 

Fehm idince leẕẕet-i şemşīr-i şevḳ-i ʿaşḳuñı 

Olsa ʿāşıḳ zaḫm-ı cāna merhem-i ṣıḥḥat ḳomaz 

 

Nūr-baḫş-ı māh olup māhiyyetin ʿarz eylese 

Ẕerre-i mihr-i ruḫuñ ḫurşīde germiyyet ḳomaz  
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Bu ne ḥāletdür ki dil derdin devādan yig bilür 

Gerçi ʿaşḳuñ dilde tāb u rūḥda rāḥat ḳomaz 

 

Nükte-perdāz olsa ger ṭabʿ-ı belāġat-perverüm 

Ġayruñ eşʿāruña şiʿr-i dil-keşüm raġbet ḳomaz 

 

Ger budur ol Yūsuf-ı mıṣr-ı cemālüñ ḥasreti 

Dīde-i Yaʿkūb-ı dilde aġlamaḳ rüʾyet ḳomaz 

 

Yoḳ ʿaceb Mūsā-yı dil “ernī” dimezse kim bilür 

Tābiş-i envār-ı ḥüsnüñ Tūrda ṭāḳat ḳomaz 

 

Ḳays-ı tenhā-gerd-i deşti ʿaşḳam ammā neyleyin 

Ṣoḥbet-i cān-perver-i pāşāyı ẕi-ʿizzet ḳomaz 

 

Server-i Rüstem-reviş Pāşā-yı Müʾmin ism ü resm 

Kim ġubār-ı dergehin āzürde-i ẕillet ḳomaz 

 

Tābiş-i ḫurşīd-i miḥnetden İẕāḳī ġam yemez 

Sāyesinde ṣaḳlar anı ol hümā himmet ḳomaz 

 

Ger dilerse ʿarş-sāy eyler ser-i fersūdesin 

Ẕerre-perver olsa ol mihr-i felek rütbet ḳomaz 

 

12. KM/63a 

İzāḳī 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Dilde fikr-i rūy u zülf-i yārdur eglencemüz 

Kāfir-i ʿaşḳuz büt ü zünnārdur eglencemüz 

 

Ārzū-yı zülf ü ruḫsāruñla ey tersā-beçe 

Şām-ı ġamda şemʿ-i pür-envārdur eglencemüz 

 

Bir dem ārām itmezüz bāġ-ı cemālüñden cüdā 

Bülbül-i şūrīdeyüz gülzārdur eglencemüz 

 

Sākiyā yād eyleyüp laʿl-i leb-i cān-baḫşuñı 

Bezm-i ġamda dīde-i ḫūn-bārdur eglencemüz 
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Āsitān-ı yārdan ġayrı İẕāḳī ṣanma kim 

Bu fenā dehr-i denīde vardur eglencemüz  

 

13. KM/67b 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün  

Ger ṣabā ber-ser-i kūy-ı tu vezīden gīred 

Cānem ez-ġayret-i ān cāme derīden gīred 

 

Pertev-efgen şeved ez-mihr-i cihān-tāb-ı ruḫet 

Āfitāb ez-dil-i her ẕerre çekīden gīred 

 

Bīş-ez-ān dem ki keşed ġamze-i tu tīġ-i sitem 

Murġ-ı dil üfted ü ez-ẕevḳ ṭabīden gīred 

 

Ṣıfat-ı ḫaṭṭ-ı tu her geh ki nüvīsed ḳalemem 

Hem-çü sebze suḫan ez-ṣafḥa demīden gīred 

 

Her geh o hem-çü İẕāḳī heme ten gūş şeved 

Vaṣf-ı tu ez-der ü dīvār şenīden gīred 

 

14. KM/70b 

İzāḳī 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Oldı göñlüm mübtelā-yı dāġ-ı derd-endūz-ı ʿaşḳ 

Yaḳdı cānum āteş-i endūh-ı ʿālem-sūz-ı ʿaşḳ 

 

Ḥalḳa-i engüşter-i engüşt-i ġam ḫām ḳāmetüm 

Dāġ-ı ḥasret serde laʿl-i ḫātem-i fīrūz-ı ʿaşḳ 

 

Dersgāh-ı ġamda Mecnūn ṭıfl-ı ebced-ḫvān iken 

Ehl-i derde ben idüm ol dem rümūz-āmūz-ı ʿaşḳ 

 

Ey ḳaşı yā ʿāşıḳam ʿāşıḳ şikāyet eylemez 

Cānına kār eylese ger nāvek-i dildūz-ı ʿaşḳ 

 

Ey İẕāḳī şükr kim oldı şeb-i hicrān içün 

Şuʿle-i sūz-ı derūnum şemʿ-i ẓulmet-sūz-ı ʿaşḳ 
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15. KM/78a 

İzāḳī 

Ahreb6 

Ey ceẕb-i cünūn ʿināyetüñ var ise gel 

Ey mürşid-i reh hidāyetüñ var ise gel  

 

Ben sebze-i ḫuşk-ı ḫuşk-sāl-ı hicrem 

Ey ebr-i vefā ʿināyetüñ var ise gel  

 

Ol seng-dilüñ cefāsı ḥadden aşdı 

Ey sūz-ı dilüm sirāyetüñ var ise gel 

 

Dirler ser-i kūy-ı yārdan gelmişsen 

Ey peyk-i ṣabā hikāyetüñ var ise gel 

 

Efsāne-i köhne(y)i7 mükerrer itme  

Bir tāze-reviş rivāyetüñ var ise gel 

 

Daʿvāya göñül bunda gerekdür şāhid 

Ey sālik-i reh velāyetüñ var ise gel 

 

Bu dergeh-i ʿafvdur İẕāḳī bunda 

Ālem ʿālem cināyetüñ var ise gel  

 

16. KM/78a-78b 

İzāḳī 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Mülk-i naẓmuñ mürşid-i muʿciz-beyānıdur göñül 

Remz-dān-ı sūre-i sebʿaʾl-meśānīdür göñül 

 

Kimse yoḳ fermānını ṭutmaz cihānda herkesüñ 

Ḥākim-i ḥikmet-pejūh-ı ḥükm-rānıdur göñül 

 

                                                           
6 Gazel, Ahreb kalıplarıyla yazılmıştır. Fakat son dize Ahrem olup “Mef ʿulün Fāʿilün Mefāʿīlü Feʿul” 

ile yazılmıştır.  
7 KM’de “köhnei” olarak “hemze” ile belirtilen “i” tarafımızdan kaynaştırma ünsüzü eklenerek 

“köhneyi” şeklinde yazılmıştır. Bununla birlikte bu kullanım mecmuanın genel imla özelliği olarak 

belirtilebilir. 
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Ögredirse ʿāleme ṭarz-ı suḫan olmaz bedīʿ 

Nükte-āmūz-ı debistān-ı maʿānīdür göñül 

 

ʿArż iderdi ḥālini dildāre evvel āh ile  

Rāh-ı ʿaşḳuñ şimdi bī-tāb u tüvānıdur göñül 

 

Dāġ-ı ʿaşḳ-ı yār ile döndi derūnum gülşene 

Bülbül-i şīven-şiʿār-ı gülsitānīdür göñül 

 

Künc-i sīnem gevher-i mihrüñle bir gencīnedür 

Kim o gencüñ şeb-çerāġ-ı pāsbānıdur göñül 

 

Bir cihān-ı cāvidāndur ʿālem-i endīşe kim 

Murġ-ı ḳudsī-perver-i ʿarş-āşiyānīdür göñül 

 

Her Sikender-dil nola olmazsa andan behre-yāb 

Ḫıżr-ı cāna çeşmesār-ı zindegānīdür göñül 

 

Şimdi bir bezmüñ İẕāḳī ben nedīm-i ḫāṣıyam  

Kim o bezmüñ tercemān-ı ter-zebānıdur göñül 

 

Nice bezm ol mıṣr-ı fażl-ārā-yı ehl-i maʿrifet 

Kim anuñ bir bende-i Yūsuf-nişānıdur göñül 

 

Kimdür ol mıṣr-ı maʿānīnüñ ʿazīz ü revnaḳı 

K’ārzūmend-i der-i devlet-mekānıdur göñül 

 

Mesned-efrūz-ı şerīʿat nükte-āmūz-ı ḫıred 

Kim anuñ bir cebhe-sāy-ı āsitānıdur göñül 

 

Feyż-baḫş-ı ṭāleb-i ṭarz-ı feṣāḥat kim anuñ  

Rīze-çīn-i ḫvān-ı fażl-ı bī-kerānıdur göñül 

 

Keff-i gevher-pāşı bilmem kān mıdur deryā mıdur 

Vālih-i dest-i kerīm-i dür-feşānıdur göñül 

 

Devlet-i sermedle dāyim maḥkeme-pīrāy ola 

Dāʿi-i eyyām-ı ʿömr ü ʿizz ü şānıdur göñül 
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17. KM/81b-82a 

İzāḳī 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

Ḫūn-ābe-feşān oldı dimeñ dīde-i dāġum 

Leb-rīz-i şarāb-ı ġam-ı ʿaşḳ oldı ayaġum 

 

Mürġān-ı ulī-ecniha-i ʿālem-i cāndur  

Pervāne-i per-suḫte-i pāy-ı çerāġum 

 

Yā rab ne gülistāndan eser bād-ı ṣabā kim 

Bir būy-ı ḫıred-sūzla yandurdı dimāġum 

 

Revnaḳ-şiken-i naġme-ṭırāzān-ı cihāndur 

Murġān-ı nevā-senc-i gül-i gülbün-i bāġum 

 

Ben merdümek-i dīde-i derdem ki İẕāḳī 

Girdāb-ı ġam-ı baḥr-ı belā oldı ṭuraġum  

 

18. KM/82a 

Velehū 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün  

Benem ki mıṣr-ı maʿārifde fażl ile ḫānam 

Benem ki hind-i maʿānīde ḫān-ı ḫānānam 

 

Feżā-yı evc-i feṣāḥatde mihr-i nūr-efşān 

Firāz-ı evc-i belāġatde mihr-i raḫşānam 

 

Beyān deminde benānumda mevc urur muʿciz 

Gürūh-ı bī-fer-i Firʿavna pūr-ı ʿİmrānam 

 

Ḫıred serümde külāhum hüner bedende ḳabā 

Vücūd-ı neśre dil ü cism-i naẓmda cānam 

 

Zamāne şiʿrüm ile iftiḫār ider ammā 

Denāʾet-i şürekādan iñen peşīmānam 

 

İẕāḳīyem degülem bir gedā-yı bī-ser ü pā 

Alīye Ḳanberem ü ehl-i beyte Selmānam 
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19. KM/86a 

İzāḳī 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

Ceng eylemede ʿasker-i nefs ile demādem 

Bu maʿrekede ekber-i aṣḥāb-ı cihādem 

 

Taḳdīr-i ezel itmese ger anı taḳāżā 

Gelmezdi ḳoyup cenneti bu ʿāleme Ādem  

 

Farḳ eylemezem rūz u şeb-i hecr ü viṣāli  

Her ḳanda isem derd ü ġam-ı ʿaşḳ ile şādem 

 

Feryād iderek şemʿ-i ruḫuñ şevḳine ey gül 

Yansam nola bir bülbül-i pervāne-nijādem 

 

Āteş-kede-i külḫanı ʿālemde görünce 

Ẓann itme beni tūde-i ṣad-sāle remādem 

 

Ġāfil yürime āh-ı şerer-bār-ı dilümden 

Kişt-i emel-i düşmen içün āteş ü bādem  

 

Yād itmese yanumda nola şiʿrümi ḥuṣṣad 

Güftār-ı şerer-bār ile bir şuʿle-nihādem 

 

Söyler dil olup aġız açup kilk-i devātum 

Ṭabʿum dise ger nāṭıḳā-baḫşā-yı cemādem 

 

Mecnūn degülem ḳāyil-i maʿḳūlem İẕāḳī 

Uşta suḫanum münkir-i erbāb-ı ʿinādem 

 

Naʿt-ı nebevī şām u seḥer vird-i dilümdür 

Ṣanmañ beni kim mādiḥ-i ḥükkām-ı cevādem 

 

20. KM/87b 

İzāḳī 

Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

Gülbün-i gülsitān-ı derd oldum 

Revnaḳ-ı būstān-ı derd oldum 
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Sīne-i ʿaşḳa dāġ-ı endūham 

Dīde-i ḫūn-feşān-ı derd oldum 

 

Derd-i āhum sipihr-i ḥasretdür 

Āfitāb-ı cihān-ı derd oldum 

 

Evc-pervāz-ı ʿālem-i ʿaşḳam 

Murġ-ı ʿarş-āşiyān-ı derd oldum 

 

Ḥaẕer eyleñ ḫadeng-i āhumdan 

Dest-i ġamda kemān-ı derd oldum 

 

Leşkerüm ḫayl-i ġuṣṣa vü ġamdur 

Şāh-ı kişveristān-ı derd oldum 

 

Naẓm-ı cān-baḫşla İẕāḳīveş 

Merd-i muʿciz-beyān-ı derd oldum 

 

21. KM/88b 

İzāḳī 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

Ben teşne-leb-i bādiye-peymā-yı cünūnam 

Mecnūn-ı belā-dīde-i ṣaḥrā-yı cünūnam 

 

Ḥāyil olamaz ḫār u ḫas-ı ʿaḳl u selāmet  

Ṭuġyān-ı belā-cūşiş-i deryā-yı cünūnam 

 

Bensüz göremez ehl-i cünūn rūy-ı murādı 

Ben merdümek-i dīde-i bīnā-yı cünūnam 

 

Seyrāna gelür ṣaf ṣaf olup ḫayl-i melāyik 

Ol ʿarṣada kim maʿreke-ārā-yı cünūnam 

 

Zindān-ı ġam-ı Mıṣr-ı maḥabbetde İẕāḳī 

Ben Yūsuf-ı maṭlūb-ı Züleyḫā-yı cünūnam 
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22. KM/97b 

İzāḳī 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Deşt-i dilde ḫurrem olsa sebzezār-ı ārzū 

Āteşīn āhūm olur berḳ-i bahār-ı ārzū 

 

Ṭabʿum ol şehbāz-ı ṣayd-endāz-ı maʿnīdür ider 

Merġzār-ı ḳudsdan her dem şikār-ı ārzū 

 

Lāyıḳ-ı külḫan olur naḫl-i vücūdum olmasa 

Dāġ-ı ġam eşk-i nedāmet berg ü bār-ı ārzū 

 

Bir gülinden almadın būy-ı fenā bu gülşenüñ 

Bülbül-i zārı ider mecrūḥ-ı ḫār-ı ārzū 

 

Ālemi geşt itdüm ammā bulmadum maḳṣūdumı  

Bu cihāndan ṭaşradur gūyā diyār-ı ārzū 

 

Bir nefesde nice yüz biñ ārzū ile mürūr 

Var ise göñlümdedür rāh-ı ḳıṭār-ı ārzū 

 

Ey İẕāḳī oldı bu gülşende bir gül ʿaşḳına  

Cān-ı zārum bülbül-i şīven-şiʿār-ı ārzū 

 

23. KM/129b-130a 

Ḳasīde-i İzāḳī 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün  

Benem ki şemʿ-i şebistān-ı bezm-i hicrānam 

Benem ki şuʿle-firūz-ı çerāġ-ı ḫırmānam 

 

Elümde tīşe-i endīşe-i ümīd-i viṣāl 

Benem ki kūhken-i bī-sütūn-ı hicrānam 

 

Yaḳup vücūdımı şevḳüñ cemālüñi göremem 

Benem ki ṭūr-ı maḥabbetde pūr-ı ʿİmrānam 

 

Hevā-yı aşḳla ser-geşte gird-bād gibi 

Benem ki deşt-i ṭalebde hemīşe pūyānam 
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Başumda şuʿle-i şevḳ-i şerer-feşānumla 

Benem ki şām-ı ġama meşʿal-i fürūzānam 

 

Görindi her ser-i mūyımda dūd-ı āteş-i dil 

Benem ki gülşen-i ʿaşḳuñda sünbülistānam 

 

Mesām-ı mūy-ı serümde görinse ger ol dūd  

Benem ki micmere-gerdān-ı bezm-i rindānam 

 

Anuñla cismüme dāġ üzre dāġlar yaḳduñ 

Ki maḥż dāġam ü dāġ-ı derūn-ı aḳrānam 

 

Marīż-i ʿaşḳam ü ʿāşıḳ cemāl-i cānāna 

Tamām derdem ü dermān-ı derdmendānam 

 

Nedīm-i deyr-i maḥabbet muḳīm-i Kaʿbe-i ʿaşḳ 

Enīs-i Berhemenem [ü] hem-dem-i Müselmānam 

 

Dırīġ derdüñe ol kāfir-i Mesīḥ-demüñ 

Dem-i viṣāline cān virmedüm peşīmānam 

 

Nedür cemālini gördükde cān niśār itmek 

Viṣāli ʿiydine biñ cānum olsa ḳurbānam 

 

Görünce aġlar iken ḳatre ḳatre ḳanlu yaşum 

Firāḳ-ı yār ile ṣanmañ hemīşe giryānam 

 

Dökildi ḫāke berüm seng-i ṭaʿn-ı aʿdādan 

Nihāl-i bār-ver-i bāġ-ı ʿaşḳ-ı cānānam 

 

Zebān-ı ḥālle söyle nühüfte nüktelerüm 

Vücūd-ı şāhed-i maʿnāya cevher-i cānam 

 

Fiġān-ı dil baña iẓhār-ı derd ider her dem 

Ki ben de nāle-i nāḳūs-ı deyr-i gebrānam 

 

Ne nāle vü nice nāḳūs şuʿle-i ġamdan 

Dil-i pür āteş-i ḳandīl-i Kaʿbe-i cānam 
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Ḫurūş-ı ġayretle cūşa geldi çeşmüm ger 

Ki seyl-i eşk ile sermāye-baḫş-ı ṭufānam 

 

Ol āteş-i ġam-ı ümīd-i āb-ı ḫāṣiyetem 

Ki maḥż āteşem āteş-nişān-ı ḥırmānam 

 

Ḥarīḳ-i āteş-i ʿaşḳam ġarīḳ-i baḥr-ı sirişk 

Bir āteşem ki muḳīm-i derūn-ı ʿummānan 

 

Ne āteş ü nice ʿummān İẕāḳi-i mücrim 

Benem ki ḳaʿr-nişīn-i muḥīṭ-i ʿiṣyānam  

 

Ne mücrim ü nice ʿiṣyān maḥabbet-i şehden  

Benem ki ġarḳa-i baḥr-ı ümīd-i ġufrānam  

 

Ne şeh şehenşeh-i muʿīn ʿaliyy-i ʿālī-ḳadr 

Aña düşer ki diye şāh-ı mülk-i ʿirfānam 

 

Ṭutışdum āteş-i şevḳ-i maḥabbetinde anuñ 

Ki maḥż nūram ü nūr-ı cemāl-i īmānam 

 

Ne elde zād-ı sefer var ne dilde ḫūn-ı saḳar 

Ümīd-i luṭf ile ḫvān-ı Ḫalīle mihmānam 

 

24. KM/153a-154a 

Ġazel-i Fużūlī Taḫmīs-i İzāḳī 8 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

Ey ẕāt-ı pāki bāʿiś-i īcād-ı mümkināt 

Ẕikr-i cemīlüñ olı dile cevher-i ḥayāt 

Sen olmasayduñ olmaz idi cān-ı kāyināt 

Vaṣluñ baña ḥayāt virür firḳatüñ memāt 

Sübḥāne ḫālıḳun ḫaleḳaʾl-mevte veʾl-ḥayāt 

 

Aşḳuñ rehinde derd çeken vaṣluñı bulur 

Cān cevherin o yolda viren vaṣluñı bulur 

Cevr ü cefāña ṣābir olan vaṣluñı bulur 

                                                           
8 Fuzûlî’nin gazeli için bkz. Parlatır, a.g.e, s. 209-210 
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Hicrānuña taḥammül iden vaṣluñı bulur 

Ṭūbā li-men müsāʿidehüʾṣ-ṣabri veʾś-śebāt 

 

Sönmezse ṭañ mı dāġ-ı derūnum fetīlesi 

Menzil idindi cānı cemālüñ cemilesi 

Olsun fedā-yı dergehüñ ey meh ḳabīlesi 

Mihrüñdür iḳtiżā-yı maḳāṣıd vesīlesi 

Mā şāʾe men erāde bihiʾl-fevzi veʾn-necāt 

 

Şol kim derūn-ı cānda ḳomış kān-ı şevḳüñi 

Añmış zemīn-i dilde gülistān-ı şevḳüñi 

Sīrāb ḳılmaġa gül-i büstān-ı şevḳüñi 

Tökmiş riyāż-ı ṭabʿuma bārān-ı şevḳüñi 

Men enzeleʾl-miyāhi ve aḥyā bihiʾn-nebāt 

 

Ḫalḳ eyledükde gevher-i būd u ne-būduñı 

Pür-cevher itdi ẕāt-ı feżāyil-füzūduñı 

Reşk āteşine yaḳmaġa cān-ı ḥaṣūduñı 

Ḥaḳ āferīnişe sebeb itdi vücūduñı 

Evcebte biʾẓ-ẓuhūri ẓuhūruʾl-mükevvenāt 

 

Ṣūret-gerān-ı ṣavmaʿa-i ṭāʿat u günāh 

Didi görünce ẕātuñı ey mihr-i meh-külāh 

Ḥüsnüñ fürūġı ġayret-i ḫūrşīd u reşk-i māh 

Īzed serīr-i ḥüsne seni ḳıldı pādişāh 

Aʿlā kemāli ẕātike fi-āhseniʾṣ-ṣıfat 

 

Ey dil hevā-yı ġayret-i bezm-i dimām ḳıl 

Medḥ-i resūlı ṭurma İẕāḳī müdām ḳıl 

Ẕikr-i ʿAlī vü ālini her ṣubḥ u şām ḳıl 

Ḳılduñ edā-yı naʿt Fużūlī tamām ḳıl 

Kemmelte biʾs-selāmi ve temmemte biʾṣ-ṣalāt 
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Sonuç 

İzâkî’nin hayatı hakkında birincil kaynaklarda bilgi yoktur. Ancak çeşitli 

mecmualarda şiirleri bulunmaktadır. Şair, bir şiir mecmuasındaki şiirleri vasıtasıyla 

tespit edilmiştir. Daha sonra kendi şiir mecmuası bulunmuştur. Ardından diğer 

mecmualarda da şairin ismine rastlanmış, bazı şiirleri tespit edilmiş ve bu şiirlerin 

yayımı yapılmıştır.  

Şiir mecmualarının incelenmesi ve analizlerinin yapılması sonucu İzakî’nin edebi 

şahsiyeti hakkında yeni bilgiler ortaya çıkmaktadır. Hem yeni şiirler hem de şiirlerin 

özellikleri, şair hakkında çeşitli değerlendirmelerin yapılmasına olanak sağlamaktadır. 

Bundan sonraki çalışmalarda da şair hakkında yeni yayımlar yapılacağı hatta başka 

şiirlerinin tespit edileceği muhtemeldir.  

Bu makale, İzâkî’nin yayımlanmamış şiirlerinden bir kısmının yayımıdır. Bu 

vesileyle Kasımî Mecmuası olarak bilinen şiir mecmuasındaki şiirleri yeni yazıya 

aktarılmış olup üzerlerinde kısa değerlendirmelerde bulunulmuştur. Ayrıca bu şiirler 

ile başka mecmualarda geçen şiirler karşılaştırmaya tabi tutulmuştur. Bu bağlamda 

başka mecmualar üzerinde yapılan incelemelerde İzâkî’nin adının geçtiği bölümler 

üzerinde geniş çaplı değerlendirmeler yapılmıştır. İncelemeye esas makale bu yönüyle, 

şair üzerinde bugüne kadar yapılmış çalışmaların ve adının rastlandığı mecmuaların 

da bir tanıtımıdır.  

Yapılan tüm tetkikler sonucu aşağıdaki sonuçlara ulaşılmıştır.  

Şaire ait manzumeleri barındırma noktasında Bahru’l-Maarif ve Sandukatu’l-

Maarif olarak da adlandırılan Kâsımî Mecmuası önemli yere sahiptir. Mecmuada şaire 

ait 28 manzume bulunmaktadır. Bu şiirlere başlıksız ve mahlassız şiirler dâhil değildir. 

Mecmuada kıta, rubai, beyit vb. formlarda görülen birçok metin vardır. Bunların kime 

ait oldukları tespit edildiğinde İzâkî’ye ait olanların da olabileceği ihtimal dâhilindedir.  

İzâkî’ye ait olduğu tahmin edilen bir mecmuada şaire ait bazı şiirler “li-

muharririhî” başlığıyla verilmiştir. İzâkî Mecmuası olarak nitelenen bu mecmua 

tanıtılmış ve burada geçen şiirleri geniş bir bilimsel makale olarak 2017 yılında 

yayımlanmıştır.  

Bu çalışma öncesinde 2016 yılında şairi tanıtıcı mahiyette bir ansiklopedi maddesi 

hazırlanmış ve şaire ait manzumelerden örnekler sunulmuştur.  

Şair İzâkî’nin mecmuası üzerinde iki yüksek lisans tezi yapılmıştır. Birbirine 

yakın dönemlerde tez konusu olarak belirlenen çalışmalardan biri 2017 diğeri de 2018 

yılında tamamlanmıştır.  

Bu tezlerden 2018’de tamamlananda araştırmacı, şiir mecmuasının sistematik 

tasnifini de yaparak şiirleri Latin harflerine aktarmaya çalışmıştır. 
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2017 yılında tamamlanan tezde araştırmacı, şairi Azakî olarak tanımlamış ve 

şiirlerin tasnifi ile birlikte Latin harflerine aktarımlarını yapmıştır.  

Her iki tezde okuma ve tasnif bağlamında benzerlikler olduğu gibi farklılıklar da 

söz konusudur. Ancak şairi Müftü Mehmed Azakî olarak tanıtan tezde, mecmuayı 

kaleme alan şahsiyetin kimliği,  ölüm tarihi ile mecmuayı kaleme alma tarihi arasında 

bir karmaşa söz konusudur.  

Tüm bu çalışmalardan çok önce 2003 ve 2011 yılında, Hisâlî’nin Metâliü’n-

Nezâir’i üzerinde doktora çalışması yapan iki akademisyenin şaire ait şiirleri tezlerinde 

incelediği bilinmektedir. Her iki akademisyen şairi Âzâkî olarak tanıtmıştır; fakat şiir 

örneklerindeki aruz kalıbına göre şairinin mahlasının ilk hecesinin açık/kısa ünlü 

olarak telaffuz edilmesi gerekmektedir. Ancak mecmuadaki bilgiler, şairin kimliği 

noktasında önemli bilgiler sunmuştur. Hisâlî’nin eserine göre şair Bağdatlı olup Çelebi 

olarak nitelendirilmektedir. Bu bilgiler ekseninde bakıldığında şairin Müftü Azakî 

Mehmed olmadığı söylenebilir. Çünkü bazı şiir örnekleri İzâkî’ye atfedilen mecmuada 

aynen geçmektedir. Bu şiirler, 2017 yılında yayımlanan makalede atıf yapılarak 

tanıtılmıştır. 

Bu incelemeler dışında, başka şiir mecmuaları üzerinde yapılan tasnif 

çalışmalarında İzâkî’ye ait şiir örnekleri görülmüştür. Bunların büyük çoğunluğu hem 

bu makalede hem de daha önce yayımı yapılmış makalede yayımlanan şiirlerdendir. 

Ancak bir şiir mecmuasında tespit edilen şiir, İzâkî’nin Fuzulî’ye olan nazire şiirini 

barındırmaktadır. Bu şiir, şaire ait manzumlerde Fuzulî etkisi veya benzerliği 

konusunda önemli bilgiler sunmaktadır. 

Tüm bu çalışmalar ve değerlendirmeler, şair hakkında yeni bilgi ve belgelere 

ulaşma noktasında önemli bir yere gelindiğini ve yapılacak yeni çalışmalara kapı 

araladığını göstermektedir.  

İzâkî’nin yayımlanmamış yeni şiirlerinin yayımı olan bu çalışmada tespit edilen 

şiirler ve özellikleri konusunda şunlar söylenebilir: 

Kâsımî tarafından derlenen Sandukatu’l-Maarif adıyla da anılan mecmuada şaire 

ait 28 manzume tespit edilmiştir. Bunların 4’ü daha önce yayımlanmıştır. Diğer 24 

şiirin tam metni bu çalışma vesilesiyle ilim âlemine tanıtılmaktadır. 

Bu mecmuanın besmele ile başlayan bölümünde ilk şiir İzâkî’ye aittir. Bu durum 

şair ile Kâsımî arasındaki iletişimden kaynaklanabildiği gibi, şairin dönem itibariyle 

önemli biri olduğuna da işaret edebilir. 

Mecmuadaki şiirlerinden biri Farsça olup İzâkî’nin diğer şiirleri ile içerik yönüyle 

uyuşmaktadır.  

İzâkî’nin, Fuzûlî’nin bir şiirine yapmış olduğu tahmis/nazire onun Fuzulî 

etkisinde veyahut çizgisinde olduğuna küçük de olsa ipucu özelliği taşır. 
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Şiirlerden ikisi 17. yüzyıl başında yaşamış Nefî’nin şiirleriyle neredeyse aynı olma 

ölçüsünde, benzerlik göstermektedir. Bunlardan biri nazire şiirler arasındadır. Diğer 

şiir ise Nefî’nin meşhur “sözüm” redifli kasidesinin hemen hemen aynısıdır. Ancak tek 

farkla ki İzâkî şiiri “gönül” redifi ile vermiştir. Bu şiirlerin hangisinin kim tarafından 

daha önce yazıldığı kesin olmamakla birlikte hem anlam hem de üslup olarak iki şairin 

aynı çizgide olduklarını göstermektedir. Yapılacak olan tahlil çalışmalarında İzâkî’nin 

şiiri ve şairler arasındaki yerinin sağlamlaşacağı da muhakkaktır.  

Şiirlerin tanıtımı ve yayımı olan bu çalışmamız ile şair hakkında kısa 

değerlendirmelerde bulunulmuştur.  

Buna göre şair, ehl-i beyt aşığıdır. Şiirlerinin çoğunda ehl-i beyt sevgisini 

işlemiştir.  

İzâkî’nin şiirlerinde; aşk, ayrılık ve gam temalarını sıklıkla görülmektedir. Divan 

edebiyatı şairlerinin ortak temalarından olan kavramlar İzâkî’de Fuzulî’nin şiirini 

andırmaktadır. Hatta bazı şiirlerde daha derin bir ıstırap görülebilmektedir.  

İzâkî’nin çok akıcı bir üsluba sahip olduğu ve aruzu çok iyi uyguladığı tespit 

edilen şiirlerinde görülmektedir.  

Kendi şiiri ve şairliği hakkında da değerlendirmelerde bulunan şairin yeni tarz ve 

üslup arayışında olduğunu ve eski söylemlerden ayrılmak gerektiğini izah ettiği 

söylemleri bulunmaktadır. İzâkî’nin kendi dilinden şairliği konusu ayrı ve uzun bir 

çalışmanın konusu olduğundan bu çalışmada üzerinde pek fazla durulmamıştır. Bu 

konuda ayrıca bir makale hazırlama düşüncemiz vardır.  
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Ek 1-İzâkî’nin Farsça Şiiri-Kâsımî Mecmuası’ndan 
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Ek-2 İzâkî’nin Şiir Örnekleri 21b-22a-Kâsımî Mecmuası’ndan 

 

 


